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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Що ж, пані філоріял певною мірою вже навчилися змінювати форму», — подумав я.


Сакура, Юкі, Коу та Луна.

Якщо є аж четверо філоріялів, то будь-який важкий вантаж вони перенесуть без зусиль.


«...Так. Тому я хочу бути пташеням і бути з Кілем. Так веселіше».

«З-зрозуміло. Тримайся там».


Коли Батько сказав це, Луна ніжно міцно обійняла Кіля.

Схоже, Луна дуже полюбляє Кіля.


«Вона така м'яка й приємна на дотик... але... спекотно...»


Кіл дихав, висунувши язика, як справжній пес.

Не можу зрозуміти, як можна не любити тепло пані філоріял.


«Не обіймай надто довго. У Сакури теж, але в усіх температура тіла висока, тож я чи Кіл не зможемо заснути».

«...Добре... Тоді, коли Кіл засне, Луна дозволить Кілю себе обійняти».

«Що ти збираєшся робити, коли тебе обіймають?!»

«...»


Луна засяяла й почала зменшуватися, поки не опинилася на долоні Кіля.

Її вигляд — пташеня філоріяла.


«Пі-пі».

«А... так, зрозумів. Тоді так можна спати разом».

«Пі-пі-пі».

«Луно? Чому ти не розмовляєш?»


Луна цвірінькала на долоні Кіля.


«Кілю, у цій формі вона не може говорити», — відповіла Сакура на питання Кіля.


«У цій формі не може говорити?»

«Он воно що... Так от воно що?»

«Так. Наофумі, ти не знав?»

«Але ж ви, Сакуро, не перетворюєтеся на таке малесеньке».

«Хм? Ну, так».


Сакура схилила голову, а тоді відповіла.

Яка ж безтурботна вдача.

Так і минула ніч.


І ось так Батько, запрягши пані філоріял у вози з продовольством із Біопланти, мандрував усім Мелромарком.

У дорозі він також лікував старих жінок, що страждали від хвороб, виконуючи роль торговця ліками, і таким чином вирішував продовольчі проблеми людей по всьому Мелромарку.


У село на південному заході, яке не вирішувалося навіть після кількох поїздок, він передав насіння для дарування.

Оскільки рівень уже значно підвищився, полювання в Сільтвельті ми більше не проводили.

Та й Батько вже майже опанував портальні навички, тож потреба в тому, щоб я його доставляв, майже зникла.


Утім, Батько сказав, що краще продовжувати торгівлю, тож ми зосередилися на ній.

Але ж він — Батько.

У вільний час він вивчає магію та письмо.


Тепер він опанував магію класу Фаст.

Це було десь через тиждень із невеликим після завершення Хвилі.


А зараз ми в возі під час переїзду.


«Хм-м...»


Батько стогне, втупившись у книгу обліку.


«Що сталося?»

«А, ну от що. Останні доходи від торгівлі...»


Батько показує мені щось.

Це... таблиця денних продажів?

Учора був добрий ріст, а позавчора — так собі.

Звісно ж, обидва дні перевищують цільові показники, які ставив Батько.


«І що це означає?»

«Ну, це загальні продажі, коли Кіл та Елена по черзі стоять за прилавком. Точніше, хто головний продавець? Адже інший лише допомагає».

«Он воно що... Тоді той, у кого продажі гірші, — ледача свиня».


Щойно я це сказав, Батько знічено почухав щоку.


«На жаль... усе навпаки. Коли Елена за прилавком — прибуток більший».


От чорт!

Що в тій ледачій свині може сприяти таким продажам?

Вона ж тільки й робить, що спить.

Рідше побачиш, щоб вона не лежала.


«Як це розуміти?»

«Хм-м... Можливо, тут грає роль і становище в Мелромарку. Як-не-як, Кіл — напівлюдина, тож люди з упередженнями можуть не купувати...»


Зрозуміло.

Мовляв, хтозна, що станеться, якщо спробувати ліки чи їжу, до яких торкався брудний напівлюдина.

Саме таке могли вигадати ці люди в цій країні.


«Схоже, що саме так».

«Я теж так думаю... Але Елена, коли обслуговує, приховує свою звичну байдужість і говорить із діловою посмішкою, тож вона досить привітна».


Вона ж обманювала мене весь цей час, тож це не дивно.

Але... хм, важко з цим погодитися.


«Хрю-у...»


Ледача свиня, як завжди, спить.

Чому ця свиня?


«Вона вміло обходить торги, а ще вміє непомітно підняти ціну й продати. Кіл, як-не-як, покладається на постійних покупців, а от у разових угодах Елена краща».


Хм... Я думав, що її скоро виженуть, але, схоже, ледача свиня трохи корисна.

Хай уже служить Батькові якнайкраще.


«Ну, останнім часом Луна, як напарниця Кіля, мило поводиться з покупцями, тож популярність зростає».


Кіл, схоже, їде на возі, який тягне Луна (окремо від нашого), сидячи в неї на спині та балакаючи.

Яка ж зворушлива картина.


«Наофумі-і, куди далі їдемо?»

«Як завантажимо продовольство в маєтку Елени, поїдемо на схід країни».

«Зрозуміло-о!»


Отак і рухалися вози.

Оскільки нещодавно додалися Юкі, Коу та Луна, обсяг вантажу збільшився.

Навіть розпродаж повністю завантаженого воза займає чимало днів.


У маєтку ледачої свині теж почали продажі, і, схоже, йдуть досить жваво.

Продовольство, яке роздає Святий Божественного Птаха, виявилося тією межею, яку ледача свиня не переступала, тож разом із Батьком вони переконували матір ледачої свині.


«До речі...»


Я пригадую, що Філонька казала, ніби Батько займався ще чимось для продажу, але не можу згадати.


«Що таке?»


Коли по дорозі надійшла пропозиція підсадити купця, ледача свиня відмовила.

...Що ж це було?

Батько теж лише коротко перемовився з тією людиною й відмовив.


«Я пам'ятаю, що чув, ніби Батько з майбутнього продавав ще щось».

«Он воно що... Що ж це могло бути?»

«Хрю-у...»

«Страви?.. Я ж не мандрівний кухар, навряд чи я заходив так далеко».


Чути, як наближаються веселі голоси Кіля та інших.


«Братику! Коли вже зробиш крепи?»

«...»


Батько відвів погляд від ледачої свині.

Схоже, він подумав, що це не так уже й неможливо.

Але я, Мотоясу, впевнений: якби Батько почав продавати страви, вони б розкуповувалися.


«Хм-м... Що ж це? З розповідей Мотоясу мені нічого більше не спадає на думку...»

«Так, справді».


Я теж у майбутньому лише виконував накази Батька, тож нічого не знаю.

Але якщо згадати обладнання, яке я бачив у кутку кімнати Батька, коли заходив у гості, можливо, з цього можна щось вивести.


«Елено, чи немає в тебе думок... що я міг би продавати, якби торгував із філоріялом і одним рабом?»

«Хрю-у...»


Ледача свиня, погойдуючись у гамаку, відповіла.


«Що? Той купець, що хотів сісти в наш віз, — відомий торговець прикрасами?»

«Хрю».

«Тоді... можливо, ти чогось у нього навчився?»

«Хрю».

«Важко сподобатися скнарі? Але я в майбутньому досяг успіху в торгівлі, просто перебуваючи в цій країні... Можливо, це не неможливо».


Хм-хм, до речі, серед скарбів Філоньки була гарна шпилька для волосся.

Невже Батько зробив її власноруч?

Пригадую, Кіл теж носив на поясі якусь кістяну прикрасу.


«Як же роблять прикраси? Обладнання зрозуміле, але ж шахти...»

«Можна ж замовити, коли поїдемо в Сільтвельт?»

«Тоді вийде, що я володію прикрасою невідомого походження».


Складна ситуація.

Доведеться чекати до наступної Хвилі, але це так дратує.


«Хрю?»

«Поговорити з матір'ю Елени? Так, мабуть, так і зробимо».

«Вирішено».

«Але, враховуючи, як ми зайняті, не сподівайся на багато. І взагалі, мені здається, що такі речі, де потрібен смак, більше пасують Мотоясу».

«Ха-ха-ха, якщо це наказ Батька, я, Мотоясу, докладу всіх зусиль!»

«Мабуть, так і варто... Мотоясу, коли їдеш у возі, то лише бавишся з Юкі та іншими».


Батько дивився на мене примруженим оком.

Це несправедливо.

Якщо Батько накаже, я зроблю що завгодно.


«Тоді, Мотоясу, доручаю тобі виготовлення одягу та прикрас».

«Зрозуміло-о!»


І ось так я почав займатися виготовленням прикрас у возі під час подорожі.


А, і ще: коли ми пересуваємося таким великим гуртом, іноді нападають розбійники, але Юкі та інші розправляються з ними ще до того, як Батько встигає втрутитися.

Тож навіть коли кажуть, що з'явилися розбійники, Батько лише промовляє «Метеорний Щит» і не виходить.


Розбійники — це ресурс.

Їх збираю я.

А потім — відпускаю.

Останнім часом вони значно притихли.


Розбійники, замасковані під послідовників Трьох Героїв, теж з'являлися, коли ми відновили торгівлю, але з ними я розправився негайно.

EPUB/nav.xhtml
Зміст

		Інформація про книгу

		Зміст

		Vol. 1 — Chapter 501: Книга обліку





